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1. Пояснительная записка

Данный электронный учебно-методический комплекс по дисциплине «Практический курс перевода» (ЭУМКД «Практический курс перевода») представляет собой программный комплекс, включающий систематизированные учебные, научные и методические материалы по дисциплине «Практический курс перевода», методику ее изучения средствами информационно-коммуникационных технологий, и обеспечивающий качественные условия для осуществления различных видов учебной деятельности. 
ЭУМКД «Практический курс перевода» разработан в соответствии с образовательными стандартами высшего образования в РБ и требованиями учебных базовых и рабочих программ по дисциплине, утверждённых кафедрой профессионально ориентированной английской речи БГЭУ для студентов 4-5 курсов специальности 1-25 01 13 «Экономика и управление туристкой деятельностью» заочной формы обучения Белорусского государственного экономического университета. 

Данный комплекс носит рекомендательный характер. Его цель – систематизировать учебно-методический материал по изучаемой дисциплине, оптимизировать образовательный процесс и обеспечить качественные условия для формирования и развития коммуникативной компетенции студентов на предпороговом (А 2) и пороговом продвинутом (В 1) уровнях владения языком.
ЭУМКД «Практический курс перевода» состоит из следующих компонентов: 

· Теоретический блок включает теоретический материал по дисциплине «Практический курс перевода»: базовую учебную программу, учебную рабочую программу по специальности, учебно-методическую карту дисциплины «Практический курс перевода» по специальности, курсам и семестрам. 
· Практический блок включает в себя методические рекомендации и образцы разработок учебных модулей, рекомендации к проведению управляемой самостоятельной работы студентов.
· Блок контроля знаний содержит требования к текущему контролю знаний, умений и навыков для определения уровня знания и сформированности навыков и умений по изучаемой дисциплине, требования к зачету и экзамену.
· Вспомогательный блок содержит методические материалы справочного и вспомогательного характера; образцы вопросов устного контроля знаний, умений и навыков,  список используемой в курсе изучаемой дисциплины литературы и интернет-ресурсов.
2. ТЕОРЕТИЧЕСКИЙ БЛОК
2.1. БАЗОВАЯ УЧЕБНАЯ ПОГРАММА ДЛЯ СПЕЦИАЛЬНОСТИ: 
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 ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА
Отличительной чертой современного этапа развития общества является усиление взаимодействия и взаимосвязи различных стран, народов и их культур. Этот процесс находит отражение в расширении политического, экономиче​ского, культурного обмена и прямых контактов между государственными ин​ститутами, экономическими организациями, социальными группами, общественными движениями и отдельными людьми. Расширение и углубление отношений между странами и народами де​лает особенно актуальным вопрос об обеспечении межкультурного взаимодей​ствия, в осуществлении которого в условиях иноязычного общения важнейшая роль отводится переводчику как межкультурному посреднику.
Настоящая программа по практическому курсу перевода предназначена для студентов внешнеэкономических специальностей с углубленным изучением иностранного языка Учреждения Образования «Белорусский государственный экономический университет» и строится на основе требований к содержанию и уровню подготовки по указанным специальностям.

Целью практического курса перевода явля​ется подготовка специалистов, способных эффективно решать следующие задачи:
· обеспечение межкультурного взаимодействия на основе двустороннего устного и/или письменного перевода во внешнеэкономической, сугубо профессиональной и культурной сферах;
· анализ и редактирование переводов;
· реферирование и аннотирование на иностранных языках текстов экономической, профессионально ориентированной, социальной и общекультурной тематики.
Данная цель предполагает формирование у студентов следующих групп компетенций: академических, социально-личностных и профессиональных.
Глубокое усвоение необходимых для переводческой деятельности знаний, умений и опыта составляет базу академических компетенций, которые вклю​чают в качестве обязательных составляющих:
- умение строить высказывание на родном и иностранном языках в соответствии с лексико-грамматическими и стилистическими нормами языка и узусом.

- владение фоновыми страноведческими знаниями;
- знание соответствующих терминосистем;
- владение культурой речи;
- умение передавать в тексте перевода стилистические и прагматические характеристики исходного текста;
- умение эффективно использовать методику сопоставительного анализа 
различной информации, в соответствии с целью определения особенностей языкового своеобразия средств выражения, а также с целью выявления национально-культурной специфики лексических и грамматических систем и категорий двух языков;
- знание особенностей корреляции единиц разных языковых систем.
Исходным необходимым условием успешной социокультурной и межкультурной коммуникации, социальных и профессиональных контактов в ходе переводческой деятельности является уважение своеобразия иноязычной культуры и ее ценностных ориентации, а также отказ от этноцентризма. 

Социально-личностные компетенции, в основе которых лежат нравственные ценности общества, уважение к человеческой личности, соблюдение коллективных интересов, желание и умение взаимодействовать с другими уча​стниками коммуникативного процесса в ходе переводческой деятельности предполагают способность и готовность:
- осуществлять различные формы социального взаимодействия в целях обеспечения сотрудничества при решении как социальных, так и непосредственно профессиональных задач;
- активно сотрудничать со специалистами других областей и эффективно работать в команде;
- осуществлять профессиональную деятельность в ситуациях повышенной эмоциональной напряженности;
- постоянно совершенствовать и повышать свой профессиональный уровень, в том числе и путем расширения своего общекультурного кругозора;
- адекватно оценивать полученные результаты.
Профессиональные компетенции направлены на формирование у будущих специалистов знаний и умений формулировать профессионально ориентированные проблемы, решать задачи, разрабатывать планы и обеспечивать их выполнение при осуществлении переводческой деятельности. Профессиональная компетенция в сфере практики перевода предполагает:
- знание задач и роли перевода как средства обеспечения межъязыкового и межкультурного посредничества;
- умение анализировать проблемные ситуации, связанные с переводческой деятельностью;
- наличие системного представления о сфере деятельности или области знаний, связанных с темой перевода;
- умение творчески использовать знания по другим изученным дисциплинам в ходе решения практических переводческих задач;
- владение алгоритмами предпереводческого анализа письменного текста, способствующих точному восприятию исходного высказывания, прогнозированию вероятного когнитивного диссонанса и несоответствий в процессе перевода и способов их преодоления;
- умение применять методику подготовки к выполнению письменного/ устного перевода, включая ориентированный поиск информации в справочной специальной литературе и компьютерной сети; 
- знание основных способов достижения эквивалентности в письменном и устном переводе, умение применять лексико-грамматические и синтаксические трансформации;
- владение приемами прагматической адаптации текста при переводе с уче​том его адресата;
- умение осуществлять письменный, устный последовательный и устно-зрительный перевод с соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм оригинального текста;
- умение задействовать необходимый объем оперативной и долговременной памяти, позволяющей удерживать в памяти устную речь и обеспечивать ее адекватную передачу;
- умение осуществлять реферирование и аннотирование письменных текстов;
- умение осуществлять послепереводческое редактирование и контрольное редактирование текста перевода;
- умение правильно оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе;
- знание этикета и правил поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода (сопровождение туристической группы, обеспечение деловых переговоров и т.д.).
Образовательная цель обучения переводу заключается, с одной стороны, в профессиональном образовании обучаемых, с другой - в расширении их общего кругозора и фоновых знаний, в постижении культурных особенностей народа и страны изучаемого языка, а также межкультурных различий своей страны и страны изучаемого языка.
Развивающая цель обучения переводу заключается в развитии, прежде всего, индивидуальности студента, и, как следствие, в развитии всех сторон личности обучаемых, их мировоззрения, кругозора, мышления, памяти, потребности к познавательной деятельности, к самообразованию и самовоспитанию.
Воспитательная цель практического курса перевода состоит в формировании системы культурно-ценностных ориентации, нравственных и эстетически взглядов, чувства социальной ответственности, включая ответственность за порученное дело, в воспитании чувства собственного достоинства и уважительного отношения к другим людям, способности понимать другие точки зрения, умения достигать согласия и сотрудничества, в том числе и при различии взглядов и убеждений.
Методологической основой практического курса перевода является реализация следующих принципов:
• взаимосвязанное формирование академических, социально-личностных и профессиональных компетенций; 
• системность в организации обучения;
• последовательное обучение всем видам перевода;
• эффективное управление самостоятельными формами работы в процессе овладения навыками письменного и устного перевода;
• профессионализация обучения;
• стимулирование познавательной активности студентов;
• межкультурное лингвострановедческое сопоставление;
• обучение переводу в контексте диалога культур;
• опора на междисциплинарные культуроведческие и лингвистические знания обучаемых.
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Отбор и организация материала для обучения определяется следующими
принципами: функциональности (соответствие целям и задачам обучения на каждом этапе); аутентичности; информативной ценности; тематической направленности; преемственности на всех этапах обучения.
Практический курс перевода преподается в течение нескольких семестров и базируется на знаниях, полученных в ходе изуче​ния других практических курсов по иностранному языку.
Исходя из обозначенных выше целей и задач, в рамках практического курса перевода в качестве самостоятельных учебных разделов выделяются следующие: 1. Основы перевода. 2. Письменный перевод. 3. Устный перевод.

Основной целью обучения переводу является формирование навыков и умений перевода с иностранного языка на родной грамматических структур и лексических единиц с учетом контекста; развитие умения преодолевать трудности, связанные с расхождением в значениях лекси​ческих единиц, и несовпадением грамматических структур иностранного и рус​ского языков; создание системного представления о способах, средствах и приемах преобразования языковых единиц в процессе перевода; развитие практических навыков перевода с иностранного языка на русский и форми​рование навыков перевода с русского языка на иностранный текстов профессионального, общеэкономического, информационного, и научно-популярного содержания, принадлежащих к различным предметным областям и функцио​нальным стилям, преодоление буквализмов в переводе.
Изучив дисциплину «Практический курс перевода», студенты должны

знать:
· основные виды перевода;
· основные принципы работы с лексикографическими источниками (словарями, энциклопедиями, справочниками, в том числе электронными);
· основные типы переводческих трансформаций (лексические и грамматические);

· основные грамматические категории и их субкатегориальные признаки в родном и иностранном языках; их учет и особенности передачи при переводе;
· принципы организации словосочетания и предложения в родном и иностранном языках и особенности их передачи при переводе;

· функционально-стилистические и жанровые особенности и характеристики текстов родного и иностранного языков и их учет при переводе;
· основные классификации терминологической лексики и способы перевода терминов;
· особенности перевода текстов по специальности;
· способы достижения эквивалентности в письменном и устном переводе;
· принципы реферирования и аннотирования.
· основные характеристики устного перевода и его специфику,
· требования, предъявляемые к качеству устного перевода и к переводчику при устном переводе;
· структуру и задачи международных экономических организаций;
уметь:
· осуществлять переводческий анализ текста;
· преодолевать переводческие трудности, связанные с расхождением в лексическом и грамматическом строе двух языков путем использования лексико-грамматических трансформаций;
· адекватно переводить тексты различной функционально-стилистической принадлежности с иностранного языка на родной и с родного на иностранный;
· применять переводческие приемы и лексико-грамматические трансформа​ции (конкретизация, генерализация, перефразирование, целостное преобразование и др.) при письменном переводе с иностранного языка на родной и с родного на иностранный;
· передавать при переводе с иностранного языка на родной и с родного на иностранный имена собственные и географические названия, реалии, безэквивалентную лексику, термины, фразеологические единицы с использованием соответствующих переводческих приемов;
· передавать в переводе с иностранного языка на родной и с родного на ино​странный характеристики единиц и структур языка, связанных с социальной принадлежностью участников коммуникации (профессионализмов, жаргона, элементов молодежной речи);
· составлять терминологические глоссарии;
· осуществлять письменный перевод общеэкономических и профессионально ориентированных текстов с иностранного языка на русский и наоборот;

· осуществлять реферирование и аннотирование экономических материалов;
· применять переводческие приемы, используемые в устном переводе;
· осуществлять абзацно-фразовый, последовательный и двухсторонний пе​ревод с иностранного языка на родной и с родного на иностранный;
приобрести навыки:

· быстрого переключения с одного рабочего языка на другой;
· работы с лексикографическими источниками (словарями, энциклопедиями, справочниками, в том числе электронными);

· письменного и устного перевода общеэкономических и профессионально ориентированных текстов с иностранного языка на русский и наоборот; 

· применения переводческих приемов при устном и письменном переводе и лексико-грамматических трансформа​ций;

· составления терминологических глоссариев;
· реферирования и аннотирования экономических материалов;
· анализа ошибок и погрешностей в устном и письменном переводе.
Для специальности 1-25 01 13 «Экономика и управление туристской индустрией» всего часов по дисциплине 312, в том числе всего часов аудиторных 140, из них 140 часов - практические занятия. Рекомендуемые формы контроля – зачет, экзамен.

Для специальности 1-25 01 10 «Коммерческая деятельность» всего часов по дисциплине  226, в том числе всего часов аудиторных 108, из них 108 часов - практические занятия. 108 Рекомендуемые формы контроля – зачет, экзамен.

«ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС ПЕРЕВОДА» 
для специальности 1-25 01 13 «Экономика и управление туристской индустрией»

ПРИМЕРНЫЙ ТЕМАТИЧЕСКИЙ ПЛАН ДИСЦИПЛИНЫ
	№ п/п
	Название разделов и тем
	Всего
	ПЗ

	1
	Раздел 1 Основы перевода
	
	

	1
	Значение слова и перевод. Несовпадение объема и содержа​ния значений словарных единиц в родном и иностранном язы​ках
	4
	4

	2
	Лексические и грамматические трансформации и причины, обусловливающие их использование в переводе
	6
	6

	3
	Опущения и дополнения 
	6
	6

	4
	Транскрипция, транслитерация, калькирование
	4
	4

	5
	Особенности структуры предложений на иностранном языке и их учет при переводе. Изменение порядка слов при переводе. Факторы, определяющие порядок слов в предложении при переводе
	6
	6

	6
	Учет многофункциональности грамматических форм и синтаксических конструкций при переводе.
	4
	4

	7
	Расхождения в системах категорий времени и вида в иностранном и русском языках
	4
	4

	
	Всего часов
	34
	34

	2
	Раздел 2 Письменный перевод
	
	

	1
	Особенности перевода неличных форм глагола
	2
	2

	2
	Конструкции с глаголом в пассивной форме и особенности их перевода
	2
	2

	3
	Способы передачи модальности при переводе
	2
	2

	4
	Перевод грамматических конструкций, пред​ставляющих особые трудности для перевода
	2
	2

	5
	Артикль и его переводческие соответствия в русском языке
	2
	2

	6
	Перевод различных типов отрицания на иностранном языке
	2
	2

	7
	Сложные предложения, типы сложных предложений, виды связей и их передача в переводе
	2
	2

	8
	Проблема передачи слов широкой семантики в переводе 
	2
	2

	9
	Лексические, грамматические и комплексные лексико-грамматические трансформации при переводе
	2
	2

	10
	Перевод имен собственных и названий. Особенности перевода безэквивалентной лексики
	2
	2

	11
	Перевод неологизмов. Соблюдение норм родного языка при переводе неологизмов с иностранного языка
	2
	2

	12
	Свободные и устойчивые словосочетания, принципы соче​таемости в оригинале и переводе. Принципы передачи устой​чивых словосочетаний
	2
	2

	13
	Перевод интернациональной и псевдоинтернациональной лексики
	2
	2

	14


	Учет в переводе информации, связанной с функционально-стилистическими характеристиками единиц и структур языка, функционально-стилистических и жанровых особенно​стей текста
	2
	2

	15
	Перевод научной прозы. Учет особенностей научно-популярных текстов в переводе. Особенности перевода терминологии
	2
	2

	16
	Грамматические и лексические особенности перевода в сфере бизнес-коммуникации
	16
	16

	17
	Особенности перевода туристической литературы и документации.
	6
	6

	18
	Особенности перевода употребляемых сокращений в деловой переписке 
	4
	4

	19
	Реферирование и аннотирование
	4
	4

	
	Всего часов
	60
	60

	3
	Раздел 3Устный перевод
	
	

	1
	Грамматические преобразования в устном переводе.
	4
	4

	2
	Перевод стандартных формул общения
	2
	2

	3
	Компрессия в устном переводе. Способы и пределы речевой компрессии
	4
	4

	4
	Перевод прецизионной информации
	4
	4

	5
	Перевод позиционно-номинальной информации
	4
	4

	6
	Передача модальности в устном переводе 
	4
	4

	7
	Переводческие приемы, специфические для устного пере​вода: «обоснованный переспрос», использование нейтраль​ных оборотов, «коррективная транслитерация» и пр.
	8
	8

	8
	Международные экономические союзы и организации
	4
	4

	9
	Перевод новостей туристического бизнеса. 
	8
	8

	10
	Учет прагматического аспекта в устном переводе
	4
	4

	
	Всего часов
	46
	46

	
	ИТОГО:
	140
	140



СОДЕРЖАНИЕ УЧЕБНОГО МАТЕРИАЛА
Раздел 1 Основы перевода

Тема 1 Значение слова и перевод. Несовпадение объема и содержания значений словарных единиц в родном и иностранном языках 

Типы словарных соот​ветствий (эквивалент, вариантное соответствие, безэквивалентная лексика). Проблема полисемии в переводе. Учет контекста при выборе соответствия. Ис​пользование лексикографических источников при переводе. Виды словарей, содержание словарной статьи, стилистические пометы. 

Тема 2 Лексические и грамматические трансформации и причины, обусловли​вающие их использование при переводе

Конкретизация и генерализация. Антонимический перевод.
Тема 3 Опущения и дополнения. 

Причины, вызывающие необходимость ис​пользования приемов добавления и опущения в переводе. Случаи опущения личных и притяжательных местоимений в переводе.
Тема 4 Транскрипция. Транслитерация. Калькирование

Правила переводческой транскрипции англоязычных имен и названий. Сочетание семантического пере​вода с калькированием.

Тема 5 Особенности структуры предложений на иностранном языке и их учет при пере​воде. Изменение порядка слов в предложении при переводе

Факторы, определяющие порядок слов в предложении при переводе. Актуальное членение предложения на иностранном и русском языках. Изменение порядка слов в предложении, связанное с различной позицией обстоятельств (места, времени, при​чины и т.д.) в иностранном и русском языках. Перевод предложений с обстоя​тельством в роли агента действия.
Тема 6 Учет многофункциональности грамматических форм и синтаксических конструкций при переводе

Различные функции слов-заместителей it, one, that. Замена сложноподчиненного пред​ложения с придаточным предложением времени на простое предложение в русском языке, замена конструкции глагол to be + существительное на глагол в личной форме в русском языке, замены при переводе предложений с конструк​цией Complex Object. Особенности перевода некоторых предлогов и союзов. Проблема много​значности предлогов и союзов if, while, as, other than, of и др. в переводе.
Тема 7 Расхождения в системах категорий времени и вида в иностранном и русском языках

Способы передачи предшествования, одновременности, следова​ния событий. Предотвращение переводческих ошибок, связанных с правилом формального согласования времен в английском языке.

Раздел 2 Письменный перевод

Тема 1 Особенности перевода неличных форм глагола

Инфинитив, герундий, причастие и особенности их перевода. Неличные глагольные конструкции и особенности их перевода.
Тема 2 Конструкции с глаголом в пассивной форме и особенности их перевода

Перевод с заменой активных оборотов пассивными и наоборот.

Тема 3 Способы передачи модальности при переводе
Модальность реальности-нереальности в англий​ском и русском языках. Различия в указании на реальность (нереальность) ситуации при построе​нии сообщений в английском и русском языках. Модальные глаголы и конструкции. Передача смысловых функций модальных глаголов и конструкций английского языка лексическими и грамматическими средствами русского языка. Вспомога​тельные глаголы и особенности их перевода.
Тема 4 Перевод грамматических конструкций, представляющих особые трудности для перевода

Препозитивные двучленные и многочленные атрибутивные конструкции, каузативные конструкции, сравнительные обороты и особенности их перевода. Эллиптические конструкции как особый прием вы​ражения мысли автора и особенности их перевода.

Тема 5 Артикль и его переводческие соответствия в русском языке

Дополни​тельные значения артикля, которые должны быть переданы при переводе.

Тема 6 Перевод различных типов отрицания на иностранном языке
Антонимия и перевод. Инверсия при переводе отрицательных предложений.
Тема 7 Сложные предложения, типы сложных предложений, виды связей и их передача в переводе

Передача отношений сочинения, альтернативности, изъяснительности, противительности и уступательности в переводе.
Тема 8 Проблема передачи слов широкой семантики.

Проблема полисемии и десемантизация лексических единиц в переводе. Формальное подобие языко​вых единиц.
Тема 9 Лексические, грамматические и комплексные лексико-грамматические трансформации при переводе

Генерализация, конкретизация, логическое раз​витие в переводе; метонимические замены, перифраз, целостное преобразова​ние. Опущения, дополнения перестановки, функциональные замены. Перевод глагольных конструкций с различным предложным управлением.
Тема 10 Перевод имен собственных и названий. Особенности перевода безэквивалентной лексики

Имена собственные в тексте. Ин​формативность имени собственного. Способы передачи различных категорий имен собственных (транскрипция, калькирование, комбинированный способ, введение поясняющих слов). Прагматический аспект перевода имен собствен​ных и названий. Традиционные (исторически сложившиеся) соответствия име​нам собственным. Неузуальные (окказиональные) образования в тексте как проблема перевода. Реалии в тексте. Инфор​мативность реалии. Способы передачи реалий и восполнения этнокультурных лакун при переводе (беспереводное заимствование, калькирование, гиперонимическая замена, замена функциональным аналогом, описательный перевод). Безэквивалентные суффиксы. Окказиональное словообразование и перевод.
Тема 11 Перевод неологизмов. Соблюдение норм родного языка при переводе неологизмов с иностранного языка

Способы образования неологизмов. Роль способа образования неологизма при установлении значения нового слова. Не​ологизмы-эвфемизмы. Особенности перевода английской политически кор​ректной лексики.
Тема 12 Свободные и устойчивые словосочетания, принципы соче​таемости в оригинале и переводе. Принципы передачи устойчивых словосочетаний

Перевод клише и штампов. Фразеологические единицы в тексте как проблема перевода. Различные типы соответствий для фразеологических единиц (эквиваленты, аналоги, кальки, дословные описательные соответствия). «Ложные друзья» переводчика в области фразеологии. Обновление устойчивых сочетаний и передача данного приема в переводе. Перевод фразовых глаголов. 

Тема 13 Перевод интернациональной и псевдоинтернациональной лексики

Расхождения в семантике и стилистических характеристиках слов, связь данных лексических единиц с фоновыми знаниями носителей языка
Тема 14 Учет в переводе информации, связанной с функционально-стилистическими характеристиками единиц и структур языка, функционально-стилистических и жанровых особенно​стей текста 

Учет в пере​воде характеристик единиц и структур языка, связанных с социальной принад​лежностью: профессионализмов, жаргона, элементов молодежной речи. Принци​пы перевода текстов, принадлежащих к различным жанрам: информаци​онного сообщения, репортажа, комментария, публицистическо​го очерка, тематической статьи, рецензии. Перевод газетных заголовков. Пере​вод официально-деловой прозы.
Тема 15 Перевод научной прозы. Учет особенностей научно-популярных текстов в переводе. Особенности перевода терминологии.

Необходимость знакомства переводчика с фактическим материалом при переводе научной прозы. Особенности перевода под-жанров научной прозы: теоретического или экспериментального исследования, учебного текста, описания. Термины про​стые и сложные. Термины и реалии. Термины-неологизмы. Зависимость пере​вода термина от коммуникативно-прагматических параметров текста. Расхож​дения в степени специализации терминов в иностранном и русском языках. Тер​мины-сокращения. Зависимость перевода терминов от коммуникативно-прагматических параметров текста. Способы передачи безэквивалентных терминов. Расхождения в степени специализации терминов в иностранном и род​ном языках. Названия органи​заций и особенности их перевода.

Тема 16 Грамматические и лексические особенности перевода 

в сфере бизнес-коммуникации

Широкое использование в экономических текстах многочленных атрибутивных конструкций, эллиптических конструкций, причинно-следственных союзов и т.д. Организация компании. Основные виды компаний. Правовые формы организации бизнеса. Бизнес-план. Реструктуризация предприятия. Источники финансирования нового предприятия. Методы и формы оплаты за товары и услуги. Кредитная политика. Финансовая отчетность на предприятии. Рынок ценных бумаг. Виды ценных бумаг. Акции. Анализ котировочных таблиц.

Тема 17 Особенности перевода туристической литературы и документации

Особенности перевода туристической брошюры, каталогов и справочников о странах и континентах, гостиницах и ресторанах, запросов; заказов; рекламаций; страхованных документов и полисов, переписки с банком;  транспортными организациями;  кредитных писем; платежных документов; прочих видов писем, различных контрактов.  

Тема 18 Особенности перевода употребляемых сокращений в деловой переписке

Виды сокращений и способы их перевода.

Тема 19 Реферирование и аннотирование  

Назначение и сущность реферирования и аннотирования. Различия между аннотацией и рефератом. Структура аннотации. Структура реферата. Методы компрессии материала первоисточника.

Раздел 3 Устный перевод
Тема 1 Грамматические преобразования в устном переводе

Изменение порядка слов во фразе. Учет различий в положении центра коммуникации в сообщении в английском и русском языках.
Тема 2 Перевод стандартных формул общения

Стандартные формы, используе​мые в качестве обращения, приветствия, выражения пожеланий, выражения ра​дости, соболезнования, благодарности, уважения, поддержки, признания заслуг и т.д.
Тема 3 Компрессия в устном переводе. Способы и пределы рече​вой компрессии

Способы и пределы речевой компрессии. Синонимические замены словосочетаний и предложений более краткими сло​вами, словосочетаниями и предложениями, опущение соединительных элемен​тов в словосочетании, замены придаточного предложения причастием или предложным оборотом и пр.

Тема 4 Перевод прецизионной информации

Буквенная прецизионная информация (имена собственные, географические, названия организаций, фирм, торговых марок), цифровая прецизионная информация (числительные, даты и пр.).
Тема 5 Перевод позиционно-номинальной информации

Сочетание имен собст​венных, фамилий с должностями, званиями, титулами и пр.
Тема 6 Передача модальности в устном переводе

Простая и слож​ная модальность

Тема 7 Переводческие приемы, специфические для устного пере​вода «Обоснованный переспрос», использование нейтраль​ных оборотов, «коррективная транслитерация» и пр.

Тема 8 Международные экономические союзы и организации

ВТО, МВФ, Всемирный банк и др. Международные финансы. Международные туристические организации. Перевод сообщений, бесед и интервью по теме.

Тема 9 Перевод новостей туристического бизнеса
Проблемы, регулярно обсуждаемые в туриндустрии, на встречах и форумах. Перевод сообщений, бесед и интервью по актуальным темам: экономическое сотрудничество; рынок занятости, струк​тура современного рынка туриндустрии. Тренировка различных видов устного пе​ревода (перевод с листа, абзацно-фразовый, последовательный, двусторонний) в изучаемых предметных областях.
Тема 10 Учет прагматического аспекта в устном переводе

Прагматическая адап​тация исходного текста при передаче реалий. Выбор дифференцированных ме​стоименных форм при переводе с иностранного языка на русский.
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1Пояснительная записка

1.1 ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ ДИСЦИПЛИНЫ

Переводческая деятельность в современном мире приобретает все большую значимость. Она тесно связана со всеми сферами жизнедеятельности общества. Данная дисциплина  дает необходимые знания, которые непосредственно пригодятся студентам в будущей профессиональной  деятельности и ориентирует их на приобретение  образовательных результатов для успешного продвижения на рынке труда. Углубленное изучение такого важного аспекта языка как практический перевод является особенно актуальным в современном мире. 
Настоящая программа по практическому курсу перевода предназначена для студентов внешнеэкономических специальностей с углубленным изучением иностранного языка Учреждения Образования «Белорусский государственный экономический университет» и строится на основе требований к содержанию и уровню подготовки по указанным специальностям. Примерными видами текстового материала являются газетные и журнальные статьи.
Целью практического курса перевода явля​ется подготовка специалистов, способных эффективно решать следующие задачи:
· обеспечение межкультурного взаимодействия на основе двустороннего устного и/или письменного перевода во внешнеэкономической, сугубо профессиональной и культурной сферах;
· анализ и редактирование переводов;
· реферирование и аннотирование на иностранных языках текстов экономической, профессионально ориентированной, социальной и общекультурной тематики.
Данная цель предполагает формирование у студентов следующих групп компетенций: академических, социально-личностных и профессиональных.
Глубокое усвоение необходимых для переводческой деятельности знаний, умений и опыта составляет базу академических компетенций, которые вклю​чают в качестве обязательных составляющих:
- умение строить высказывание на родном и иностранном языках в соответствии с лексико-грамматическими и стилистическими нормами языка и узусом.

- владение фоновыми страноведческими знаниями;
- знание соответствующих терминосистем;
- владение культурой речи;
- умение передавать в тексте перевода стилистические и прагматические характеристики исходного текста;
- умение эффективно использовать методику сопоставительного анализа 
различной информации, в соответствии с целью определения особенностей языкового своеобразия средств выражения, а также с целью выявления национально-культурной специфики лексических и грамматических систем и категорий двух языков;
- знание особенностей корреляции единиц разных языковых систем.
Исходным необходимым условием успешной социокультурной и межкультурной коммуникации, социальных и профессиональных контактов в ходе переводческой деятельности является уважение своеобразия иноязычной культуры и ее ценностных ориентации, а также отказ от этноцентризма. 

ТРЕБОВАНИЯ К ОЦЕНКЕ РЕЧЕВОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ
ДИАПАЗОН

Студент должен:
• обладать достаточными знаниями в сфере анализа семантической структуры многозначных слов с использованием различных видов словарей;
• выделять тематическую и клишированную лексику, характерную для каждого отдельного типа текста;
• объяснять в терминах переводоведения применение лексических трансформаций при переводе тематической и клишированной лексики; 
• распознавать и выделять сложные синтаксические структуры с последующим объяснением в терминах переводоведения применение грамматических трансформаций;
• объяснять стилистические особенности текста и способы их перевода; • проводить смысловой анализ текста;
• выделять прагматический потенциал текста;
• производить прагматическую адаптацию текста;
• проводить самостоятельный анализ ошибок с последующей их корректировкой.
ТОЧНОСТЬ
Студент должен:

• аккуратно  использовать  набор  конструкций,  ассоциируемых  со знакомыми коммуникативными ситуациями.
БЕГЛОСТЬ

Студент должен:

• переводить понятно, несмотря на то, что паузы для подбора грамматических   и   лексических   средств   небольшие,   особенно   в высказываниях значительной протяжённости.

ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ

Студент должен:

• активно и непринужденно переводить реплики и сообщения, используя простейшие лексические, грамматические и стилистические конструкции, демонстрируя тем самым своё правильное понимание.
СВЯЗНОСТЬ

Студент должен:
• уметь переводить несколько связанных достаточно коротких простых предложений в линейный текст, состоящий из нескольких пунктов.

1.3 СТРУКТУРА ДИСЦИПЛИНЫ «ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС ПЕРЕВОДА» 

В течение курса формируется предпороговый уровень обученности А2 с пошаговым переходом к пороговому уровню В1, предполагающий занятия в VIII, IX, X семестрах (См. Приложение 1 и 2). На данный уровень обучения дисциплине «Деловой иностранный язык», согласно учебным  планам, отводится из расчёта на одну учебную группу 6 часов в VIII семестре, 10 часов в IX семестре и 18 часов в X семестре соответственно. По завершении данного курса обучения студент должен достигнуть определённого программой уровня практического владения иностранным языком, проверка которого проводится кафедрой в предусмотренных программами и учебными планами формах контроля.  
1.4 РАСЧЁТ ЧАСОВ ПО КУРСАМ И СЕМЕСТРАМ

4 курс, VIII семестр:   6 часов – практические занятия;
5 курс, IX семестр:  10 часов – практические занятия + зачёт;

5 курс, X семестр:   18 часов – практические занятия + экзамен.
1.5  ФОРМЫ И ВИДЫ КОНТРОЛЯ СФОРМИРОВАННОСТИ УМЕНИЙ И
НАВЫКОВ

1. Темы устного контроля, беседы по вопросам устного контроля;
3. Зачет в IX семестре;
5. Экзамен в X семестре.
1.6 СОДЕРЖАНИЕ ЗАЧЕТА:

1. устный ответ на теоретический вопрос;

2. краткое реферирование текста с английского языка на русский.
1.7 СОДЕРЖАНИЕ ЭКЗАМЕНА:

1. краткое реферирование текста с русского языка на английский язык;

2. письменный перевод предложений с комментарием изученных явлений.
1.8 СПИСОК ВОПРОСОВ К ЗАЧЕТУ ПО ДИСЦИПЛИНЕ
1.Общие вопросы перевода;

2.Перевод слов. Установление значения слова;

3.Перевод слов. Интернациональные слова и «ложные    друзья  

переводчика»;

4.Перевод слов. Неологизмы;

5.Перевод слов. Многофункциональные слова;

6.Перевод слов. Передача имен собственных и названий  

 (транскрипция, транслитерация, перевод);

7.Перевод слов. Американизмы;

8.Перевод словосочетаний. Свободные словосочетания;

9. Перевод словосочетаний. Связанные (фразеологические словосочетания);

10. Перевод словосочетаний. Перевод заголовков;

11. Лексические трансформации.
1.9 СПИСОК ВОПРОСОВ К ЭКЗАМЕНУ ПО ДИСЦИПЛИНЕ
1.Общие вопросы перевода;

2.Перевод слов. Установление значения слова;

3.Перевод слов. Интернациональные слова и «ложные    друзья  

переводчика»;

4.Перевод слов. Неологизмы;

5.Перевод слов. Многофункциональные слова;

6.Перевод слов. Передача имен собственных и названий  

 (транскрипция, транслитерация, перевод);

7.Перевод слов. Американизмы;

8.Перевод словосочетаний. Свободные словосочетания;

9. Перевод словосочетаний. Связанные (фразеологические словосочетания);

10. Перевод словосочетаний. Перевод заголовков;

11. Лексические трансформации;
12. Изменение структуры предложения при переводе;

13. Передача артикля;

14. Перевод глаголов в пассивном залоге;

15. Перевод инфинитива и инфинитивных оборотов;

16. Перевод причастия и причастных оборотов;

17. Перевод герундия и герундиальных оборотов;

18. Перевод форм сослагательного наклонения;

19. Перевод эмфатических конструкций;

20. Перевод модальных глаголов.
Критерии оценки знаний и умений:

Критерии оценки результатов учебной деятельности студентов осуществляется на основе регламентирующих документов Министерства Образования Республики Беларусь. Оценки от 4 до 10 баллов являются зачетными, а оценки от 1 до 3 - незачетными. 
ПРИЛОЖЕНИЕ 1
А2 ПРЕДПОРОГОВЫЙ УРОВЕНЬ (WAYSTAGE)

ТРЕБОВАНИЯ К ПРАКТИЧЕСКОМУ ВЛАДЕНИЮ ВИДАМИ РЕЧЕВОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ

Понимание:

Аудирование

Студент должен уметь:

• понимать отдельные фразы и наиболее употребительные слова в высказываниях, улавливать суть речевого сообщения;
Чтение

Студент должен уметь:

• понимать очень короткие простые тексты;
• адекватно переводить в обоих направлениях различные грамматические, синтаксические и лексические конструкции, а также фразеологизмы, устойчивые сочетания, клише;

• различать особенности различных стилей и текстовых жанров, а также сходства и различия между русским и иностранным текстами, принадлежащими к одному и тому же жанру;

Говорение

Диалог 

Студент должен уметь:
• общаться в простых типичных ситуациях, требующих непосредственного обмена информацией в рамках изученного языкового материала;

• развить качества, способствующие успешной переводческой деятельности, такие, как хорошая память, грамотно построенная речь, хорошая дикция и артикуляция;

•  улавливать суть речевого сообщения;

•  внимательно слушать собеседника.
Монолог

Студент должен уметь:
• пользоваться приемами реферирования, аннотирования, рендерирования;
• овладеть приемами различных переводческих трансформаций
Письмо

Студент должен уметь:  
владеть навыками письменного перевода в пределах изученного языкового и грамматического материала;

• владеть методикой использования словарей, включая электронные;
• оценивать и расчленять текст в процессе определения способа перевода и основных направлений преобразования текста.
ПРИЛОЖЕНИЕ 2

В1 ПОРОГОВЫЙ УРОВЕНЬ (THRESHOLD) 
ТРЕБОВАНИЯ К ПРАКТИЧЕСКОМУ ВЛАДЕНИЮ ВИДАМИ РЕЧЕВОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ

Понимание:   

Аудирование

Студент должен уметь:

• понимать и переводить выборку развернутых докладов и лекций и содержащуюся в них даже сложную информацию, если тематика этих выступлений достаточно знакома;
• понимать и переводить почти все новости и репортажи по профессиональной тематике;

• достигать эквивалентности в устном переводе;

• применять основные лексико-грамматические и синтаксические трансформации.

Чтение

Студент должен уметь:

• понимать и переводить как на русский, так и на английский язык тексты, построенные на частотном языковом материале профессионального общения;
• понимать и переводить как на русский, так и на английский язык статьи и сообщения по современной профессиональной проблематике, авторы которых занимают особую позицию или высказывают особую точку зрения. 
• осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, учетом стилистических и темпоральных характеристик исходного текста, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода; 
• пользоваться языком адекватно культурной и социальной ситуации, на основе системы фоновых знаний о языке и культуре изучаемого языка;
• работать с аутентичными текстами на иностранном языке по профессиональной проблематике.
Говорение

Диалог 

Студент должен уметь:
• довольно свободно понимать и переводить как с русского, так и на английский язык без подготовки диалоги с носителями изучаемого языка;
• владеть методикой предпереводческого анализа устного высказывания;
• связно воспринимать и порождать отдельные высказывания в рамках коммуникативно-значимых речевых образований.
Монолог

Студент должен уметь:
•  использовать изученный языковой материал;
•  обобщать речевой, языковой и переводческий опыт
 • накапливать словарные материалы (термины, синонимы, синтаксические средства замены и др.)
Письмо

Студент должен уметь:  
• довольно свободно понимать и переводить как с русского, так и на английский язык без подготовки диалоги с носителями изучаемого языка;

• применять основные способы достижения эквивалентности в письменном переводе;

• применять основные лексико-грамматические и синтаксические трансформации;
• правильно оформлять текст перевода;
• освоить способы перевода; 
• осуществлять реферирование и аннотирование письменных текстов;
• приобрести навыки редактирования текстов;

• осуществлять послепереводческое саморедактирование.

2.3. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКАЯ КАРТА ДИСЦИПЛИНЫ «ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС ПЕРЕВОДА» ПО СПЕЦИАЛЬНОСТИ 1-25 01 13 «Экономика и управление туристской индустрией»
1-25 01 13 «Экономика и управление туристской индустрией»
4 курс, VIII семестр 

6 часов – практические занятия, 59 часов – самостоятельная работа

	Номер раздела, темы, занятия
	Название раздела, темы, занятия; перечень изучаемых вопросов
	Количество аудиторных часов
	Материальное обеспечение занятия (наглядные, методические пособия и др.)
	Литература
	Формы контроля

	
	
	Практические занятия
	Управляемая самостоятельная работа студентов
	
	Практические занятия
	Управляемая самостоятельная работа студентов
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	
	
	6
	59
	
	
	
	

	1
	Общие вопросы перевода
	1
	9
	Handouts
	1
	2, 4, 12
	Discussion;

Questioning

	2
	Лексические вопросы перевода Перевод слов
	1
	10
	Handouts
	1
	2, 4, 12
	Discussion;

Questioning 

	2.1
	Установление значения слова
	1
	10
	Handouts
	1
	2, 4, 12
	Discussion;

Questioning

	2.2
	Интернациональные слова и «ложные друзья переводчика»
	1
	10
	Handouts
	1
	2, 4, 12
	Discussion;

Questioning

	2.3
	Неологизмы
	1
	10
	Handouts
	1
	2, 4, 12
	Discussion;

Questioning

	2.4
	Многофункциональные слова
	1
	10
	Handouts
	1
	2, 4, 12
	Discussion;

Questioning


5 курс, IX семестр 

10 часов – практические занятия, 90 часов – самостоятельная работа

	Номер раздела, темы, занятия
	Название раздела, темы, занятия; перечень изучаемых вопросов
	Количество аудиторных часов
	Материальное обеспечение занятия (наглядные, методические пособия и др.)
	Литература
	Формы контроля

	
	
	Практические занятия
	Управляемая самостоятельная работа студентов
	
	Практические занятия
	Управляемая самостоятельная работа студентов
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	1
	Перевод слов
	10
	90
	
	
	
	

	1.1
	Передача имен собственных и названий (транскрипция, транслитерация, перевод)
	1
	9
	Handouts
	1
	2, 4, 12
	Discussion;

Questioning

	1.2
	Американизмы
	1
	9
	Handouts
	1
	2, 4, 12
	Discussion;

Questioning

	2
	Перевод словосочетаний
	1
	9
	Handouts
	1
	2, 4, 12
	Discussion;

Questioning

	2.1
	Свободные словосочетания
	1
	9
	Handouts
	1
	2, 4, 12
	Discussion;

Questioning

	2.2
	Связанные (фразеологические) словосочетания
	1
	9
	Handouts
	1
	2, 4, 12
	Discussion;

Questioning

	2.3
	Перевод заголовков
	1
	9
	Handouts
	1
	2, 4, 12
	Discussion;

Questioning

	3
	Лексические трансформации
	4
	36
	Handouts
	1
	2, 4, 12
	Discussion;

Questioning


5 курс, X семестр 

18 часов – практические занятия, 135 часов – самостоятельная работа

	Номер раздела, темы, занятия
	Название раздела, темы, занятия; перечень изучаемых вопросов
	Количество аудиторных часов
	Материальное обеспечение занятия (наглядные, методические пособия и др.)
	Литература
	Формы контроля

	
	
	Практические занятия
	Управляемая самостоятельная работа студентов
	
	Практические занятия
	Управляемая самостоятельная работа студентов
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	1
	Грамматические вопросы перевода
	18
	135
	
	
	
	

	1.1
	Изменение структуры предложения при переводе
	2
	15
	Handouts
	1
	2, 4, 12
	Discussion;

Questioning

	1.2
	Передача артикля
	2
	15
	Handouts
	1
	2, 4, 12
	Discussion;

Questioning

	1.3
	Перевод глаголов в пассивном залоге
	2
	15
	Handouts
	1
	2, 4, 12
	Discussion;

Questioning

	1.4
	Перевод инфинитива и инфинитивных оборотов
	2
	15
	Handouts
	1
	2, 4, 12
	Discussion;

Questioning

	1.5
	Перевод причастия и причастных оборотов
	2
	15
	Handouts
	1
	2, 4, 12
	Discussion;

Questioning

	1.6
	Перевод герундия и герундиальных оборотов
	2
	15
	Handouts
	1
	2, 4, 12
	Discussion;

Questioning

	1.7
	Перевод форм сослагательного наклонения
	2
	15
	Handouts
	1
	2, 4, 12
	Discussion;

Questioning

	1.8
	Перевод эмфатических конструкций
	2
	15
	Handouts
	1
	2, 4, 12
	Discussion;

Questioning

	1.9
	Перевод модальных глаголов
	2
	15
	Handouts
	1
	2, 4, 12
	Discussion;

Questioning


3. ПРАКТИЧЕСКИЙ БЛОК

3.1. МЕТОДИЧЕСИКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ К ПРОВЕДЕНИЮ ЗАНЯТИЙ ПО ДИСЦИПЛИНЕ «ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС ПЕРЕВОДА» ДЛЯ СТУДЕНТОВ 4-5 КУРСОВ ЗАОЧНОЙ ФОРМЫ ОБУЧЕНИЯ, 
ФАКУЛЬТЕТА ВЫСШЕЙ ШКОЛЫ ТУРИЗМА 

Цeли и задачи дисциплины:

Целью данного курса является последовательное и всестороннее изучение особенностей английского языка в его коммуникативных разновидностях, совершенствование навыков и умений перевода различных структур как с английского языка на русский, так и с русского языка на английский..

В задачи курса входит:

• расширение лингвистической теоретической и практической базы студентов на основе более глубокого изучения всех языковых аспектов английского языка и их функционирования в различных жанрах литературы;

• формирование у студентов навыков правильного понимания английского текста;

• формирование у студентов умения полно и точно передавать это содержание средствами русского языка.

• ознакомление со структурными расхождениями языков (оригинала и транслята);

• овладение основными приемами перевода в сфере основной профессиональной деятельности;

• формирование умений преодолевать грамматические, лексико-фразеологические, дискурсивные и стилистические трудности при переводе с английского языка на русский.

Требования к умениям и навыкам:

Студент, изучивший дисциплину, должен:

знать:
· определенный минимум наиболее употребительных слов;

· основы грамматики английского языка

· жанровые лексические и грамматические особенности английского языка

· классификацию переводов и других видов переводческой деятельности

· знать понятия «вольный перевод», «буквальный перевод», адекватный перевод»

· основные модели перевода и переводческие трансформации

· основные способы и приемы перевода, типы переводов, типы эквивалентности при переводе

· основные принципы перевода связного текста и о свободных и фразеологических словосочетаниях в его составе;

· грамматические и стилистические аспекты перевода;

· методы  оценки качества перевода;

уметь:
• правильно осознавать цель перевода и его прагматическую установку;

• определять смысловое содержание текста-оригинала, относящегося к широко специальным и узкоспециальным областям науки и техники;

• адекватно выбирать необходимую стратегию перевода в зависимости от жанровой принадлежности переводимого текста;

• извлекать необходимую информацию из текста и передавать её средствами другого языка в зависимости от целей коммуникации;

• производить морфологические и синтаксические преобразования различных видов;

• осуществлять лексико-синтаксические модификации и необходимые стилистические приемы;

• соотносить аббревиатуры, символы, формулы с аналогами в родном языке;

• использовать словари различных типов, банки данных, интернет и другие источники информации;

• редактировать перевод, устраняя лексико-грамматические, семантические и стилистические ошибки;

• оформлять перевод в соответствии с требованиями Государственного стандарта.

владеть:
• навыками переводческого анализа и способами перевода;

иметь представление:
• о современном состоянии теории перевода, об основных проблемах и трудностях, связанных с переводом с одного языка на другой.

Критерии оценки знаний и умений:

Критерии оценки результатов учебной деятельности студентов осуществляется на основе регламентирующих документов Министерства Образования Республики Беларусь. Оценки от 4 до 10 баллов являются зачетными, а оценки от 1 до 3 - незачетными. 

3.2 ОБЪЁМ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ В МЕЖСЕССИОННЫЙ ПЕРИОД:
4 курс, VIII семестр 

1.
Самостоятельное изучение теоретических аспектов, ответы на вопросы для самоконтроля и выполнение практических заданий из учебника Слеповича В.С. Курс перевода Часть I,II (стр. 5 – 49)по следующим темам:
Общие вопросы перевода:
1. Лексические вопросы перевода. 
Перевод слов:
2. Установление значения слова;
3. Интернациональные слова и «ложные друзья переводчика» ;
4. Неологизмы;
5. Многофункциональные слова.
5 курс, IX семестр 

1.
Самостоятельное изучение теоретических аспектов, ответы на вопросы для самоконтроля и выполнение практических заданий из учебника Слеповича В.С. Курс перевода Часть I,II (стр. 49 – 99) по следующим темам:
Перевод слов:
1. Передача имен собственных и названий (транскрипция, транслитерация, перевод);
2. Американизмы;
3. Перевод словосочетаний;
4. Свободные словосочетания;
5. Связанные (фразеологические) словосочетания;
6. Перевод заголовков;
7. Лексические трансформации.
5 курс, X семестр 

1.
Самостоятельное изучение теоретических аспектов, ответы на вопросы для самоконтроля и выполнение практических заданий из учебника Слеповича В.С. Курс перевода Часть III (стр. 100 – 133) по следующим темам:
Грамматические вопросы перевода:
1. Изменение структуры предложения при переводе;
2. Передача артикля;
3. Перевод глаголов в пассивном залоге;
4. Перевод инфинитива и инфинитивных оборотов;
5. Перевод причастия и причастных оборотов;
6. Перевод герундия и герундиальных оборотов;
7. Перевод форм сослагательного наклонения;
8. Перевод эмфатических конструкций;
9. Перевод модальных глаголов.
3.3 ТЕМАТИКА ПРАКТИЧЕСКИХ ЗАНЯТИЙ ПО ДИСЦИПЛИНЕ
 «ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС ПЕРЕВОДА» ДЛЯ СПЕЦИАЛЬНОСТИ 
1-25 01 13 «ЭКОНОМИКА И УПРАВЛЕНИЕ ТУРИСТСКОЙ ИНДУСТРИЕЙ», 4-5 КУРСЫ, VIII-X СЕМЕСТРЫ 

4 курс, VIII семестр 

Общие вопросы перевода:

1. Лексические вопросы перевода. 
Перевод слов:
2. Установление значения слова;
3. Интернациональные слова и «ложные друзья переводчика» ;
4. Неологизмы;
5. Многофункциональные слова.
5 курс, IX семестр 

Перевод слов:

1. Передача имен собственных и названий (транскрипция, транслитерация, перевод) ;
2. Американизмы;
3. Перевод словосочетаний;
4. Свободные словосочетания;
5. Связанные (фразеологические) словосочетания;
6. Перевод заголовков;
7. Лексические трансформации.
5 курс, X семестр 

Грамматические вопросы перевода:
1. Изменение структуры предложения при переводе;
2. Передача артикля;
3. Перевод глаголов в пассивном залоге;
4. Перевод инфинитива и инфинитивных оборотов;
5. Перевод причастия и причастных оборотов;
6. Перевод герундия и герундиальных оборотов;
7. Перевод форм сослагательного наклонения;
8. Перевод эмфатических конструкций;
9. Перевод модальных глаголов.
3.4. УПРАВЛЯЕМАЯ САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА СТУДЕНТОВ
Формами управляемой самостоятельной работы студентов является  ведение рабочей тетради, в которой выписываются незнакомые слова и выражения из прочитанных текстов, а также подготовка ответов на предложенные вопросы. Основными самостоятельной работы являются: 

· глубокое и всестороннее изучение темы;

· развитие умения работать со словарями;

· выработка умения критически анализировать различные явления;

· вооружение навыками научного изложения полученных результатов, грамотного оформления текста, научного аппарата. 
3.4.1 СПИСОК УСТНЫХ ВОПРОСОВ К ЗАЧЕТУ ПО ДИСЦИПЛИНЕ
1.Общие вопросы перевода;

2.Перевод слов. Установление значения слова;

3.Перевод слов. Интернациональные слова и «ложные    друзья  

переводчика»;

4.Перевод слов. Неологизмы;

5.Перевод слов. Многофункциональные слова;

6.Перевод слов. Передача имен собственных и названий  

 (транскрипция, транслитерация, перевод);

7.Перевод слов. Американизмы;

8.Перевод словосочетаний. Свободные словосочетания;

9. Перевод словосочетаний. Связанные (фразеологические словосочетания);

10. Перевод словосочетаний. Перевод заголовков;

11. Лексические трансформации.
4. БЛОК КОНТРОЛЯ

4.1. ТРЕБОВАНИЯ К ТЕКУЩЕМУ КОНТРОЛЮ

Целью проведения контрольных мероприятий по дисциплине «Практический курс перевода» является определение уровня сформированности знаний, умений и навыков на конкретном этапе усвоения учебного материала. Выбор формы и вида контроля зависит от отведенного на контрольное мероприятие времени и модуля дисциплины. 

Для контроля за уровнем формирования навыков и умений и уровнем усвоения изучаемого материала в течение каждого семестра проводится опрос по темам в устной форме. Уровень сформированности речевых навыков и умений и уровень усвоения изучаемого материала контролируются в конце семестра в устной форме на зачете. В конце всего курса по дисциплине проводится и экзамен. 

4.2. ТРЕБОВАНИЯ К ЗАЧЕТУ
4.2.1 СОДЕРЖАНИЕ ЗАЧЕТА:

1. устный ответ на теоретический вопрос;

2. краткое реферирование текста с английского языка на русский.

4.2.2 ПРИМЕРНАЯ ТЕМАТИКА ВОПРОСОВ К ЗАЧЕТУ
1.Общие вопросы перевода;

2.Перевод слов. Установление значения слова;

3.Перевод слов. Интернациональные слова и «ложные    друзья  

переводчика»;

4.Перевод слов. Неологизмы;

5.Перевод слов. Многофункциональные слова;

6.Перевод слов. Передача имен собственных и названий  

 (транскрипция, транслитерация, перевод);

7.Перевод слов. Американизмы;

8.Перевод словосочетаний. Свободные словосочетания;

9. Перевод словосочетаний. Связанные (фразеологические словосочетания);

10. Перевод словосочетаний. Перевод заголовков;

11. Лексические трансформации.
4.3. ТРЕБОВАНИЯ К ЭКЗАМЕНУ
4.3.1 СОДЕРЖАНИЕ ЭКЗАМЕНА:

1. краткое реферирование текста с русского языка на английский язык;

2. письменный перевод предложений с комментарием изученных явлений.
4.3.2 ПРИМЕРНАЯ ТЕМАТИКА ВОПРОСОВ К ЭКЗАМЕНУ

1.Общие вопросы перевода;

2.Перевод слов. Установление значения слова;

3.Перевод слов. Интернациональные слова и «ложные    друзья  

переводчика»;

4.Перевод слов. Неологизмы;

5.Перевод слов. Многофункциональные слова;

6.Перевод слов. Передача имен собственных и названий  

 (транскрипция, транслитерация, перевод);

7.Перевод слов. Американизмы;

8.Перевод словосочетаний. Свободные словосочетания;

9. Перевод словосочетаний. Связанные (фразеологические словосочетания);

10. Перевод словосочетаний. Перевод заголовков;

11. Лексические трансформации;

12. Изменение структуры предложения при переводе;

13. Передача артикля;

14. Перевод глаголов в пассивном залоге;

15. Перевод инфинитива и инфинитивных оборотов;

16. Перевод причастия и причастных оборотов;

17. Перевод герундия и герундиальных оборотов;

18. Перевод форм сослагательного наклонения;

19. Перевод эмфатических конструкций;

20. Перевод модальных глаголов.
5. ВСПОМОГАТЕЛЬНЫЙ БЛОК

5.1 МЕТОДИЧЕСКИЕ СТАТЬИ

МОДУЛЬНОЕ ОБУЧЕНИЕ – ШАГ В СТОРОНУ ПОВЫШЕНИЯ ЭФФЕКТИВНОСТИ ЯЗЫКОВОГО ОБРАЗОВАНИЯ В НЕЯЗЫКОВОМ ВУЗЕ

И.Н.Часнойть, А.М.Вершина

Современные социально-экономические изменения в обществе обусловили возникновение новых требований к профессиональной подготовке дипломированного специалиста. Такие качества личности специалиста как индивидуальность, самостоятельность, образованность, неординарность, инициатива, способность мыслить критически становятся неотъемлемыми атрибутами профессиональной компетенции будущего специалиста. В этой связи особое значение в системе подготовки выпускника неязыкового вуза приобретают дисциплины гуманитарного блока, важной составляющей которого является языковая подготовка.

В отношении языковой подготовки в неязыковом вузе сложилась достаточно противоречивая обстановка. Педагогами накоплен достаточно большой объем знаний по педагогике и методике преподавания иностранных языков. Преподаватели активно используют как современные, так и хорошо зарекомендовавшие себя ранее технологии обучения, методы, приемы и подходы. Написано огромное количество учебно-методических пособий. И тем не менее они все чаще сталкиваются с проблемой, как сделать процесс преподавания иностранных языков эффективным, какие знания, умения и навыки необходимо сформировать у студентов с учетом сложившейся социально-экономической обстановки в мире, программных требований вуза и профессиональных интересов и потребностей студентов в отведенном для неязыкового вуза количестве часов.

С нашей точки зрения данное противоречие можно разрешить, используя в процессе обучения дидактическую систему, которая получила название «технология модульного обучения».

Современные психологи, методисты, дидакты заявляют о необходимости формирования профессиональных навыков и умений у студентов, делая акцент на самообразование, самоконтроль в процессе социализации. Приоритетным является овладение умениями и навыками работы с информацией, критическое осмысливание ее и умение использовать ее в своей профессиональной деятельности. Этим требованиям как нельзя лучше отвечает технология модульного обучения.

Технология модульного обучения не нова. Появилась она в конце 60-х годов 20 века и достаточно быстро распространилась в англоязычных странах, особенно в США, Англии и Канаде. Достаточно широко ее применяют на практике и в России. Модульному обучению в области профессионального и высшего образования посвящено немало работ (П.А. Юцявичене, М.А. Чошанов, Н.Е. Эрганова и др.). Философскому осмыслению ее применения в школе и вузе посвящены работы М.Т. Громковой, И.Б. Сенновского и др. Психологические аспекты реализации индивидуального подхода при модульном обучении исследованы М.Д. Мироновой. Разработкой системы дидактических целей и задач в модульных программах занимались И.Б. Сенновский, П.И. Третьяков и др.

Сущность модульного обучения состоит в том, что студенты самостоятельно или с некоторой помощью преподавателя достигают целей учебно-познавательной деятельности в процессе работы по учебным модулям. Одним из наиболее полных и конкретных определений модуля является определение П.А. Юцявичене: «Модуль – это основное средство модульного обучения, которое является законченным блоком информации, а также включающееся в себя целостную программу действий и методическое руководство, обеспечивающее достижение поставленных дидактических целей» [3, с. 21].

Основными принципами модульного обучения являются индивидуализация и самостоятельность работы, что в случае языковой подготовки в неязыковом вузе является важным и значимым. Принципиальные отличия модульного обучения от других систем обучения состоят в следующем: 

содержание обучения представляется в законченных самостоятельных комплексах, усвоение которых осуществляется в соответствии с поставленной целью. Цель формируется для обучающего и содержит в себе не только указание на объем изучаемого содержания, но и на уровень его усвоения;

изменяется форма общения преподавателя со студентами. Оно осуществляется через модули и, безусловно, реализует процесс индивидуального общения управляемого и управляющего;

студент работает максимум времени самостоятельно, учится целеполаганию, самопланированию, самоорганизации и самоконтролю.

Таким образом, технология модульного обучения является одним из направлений индивидуализированного обучения, позволяющим: 

· создать комфортные условия работы для студентов,

· осуществить самообучение,

· регулировать не только темп работы, но и содержание учебного материала,

· осуществить самоконтроль и самооценку достигнутых знаний,

· дифференцировать домашнее задание по возможностям и способностям каждого студента.

Модульное обучение позволяет использовать весь спектр форм и методов организации обучения, накопленный преподавателем, что позволяет следовать в преподавании таким дидактическим принципам, как отбор и генерализация учебного материала, рациональное сочетание индуктивного и дедуктивного подходов, общих и специальных умений и навыков самостоятельного труда студентов. Это оптимизирует учебный процесс, как в плане его вариативности, так и в плане гуманизации. Технология имеет широкий диапазон внутреннего саморазвития, таким образом, в ней заложена энергия постоянно развивающейся системы. Опыт применения технологии неизбежно приводит к росту компетентности и преподавателей, и студентов.

Успешное применение технологии модульного обучения в процессе обучения иностранным языкам в неязыковом вузе требует системного подхода. Необходимо учитывать содержательное, организационно-методическое, материально-техническое и социально-психологическое оформление процесса обучения, построенное по принципам модульной технологии. Просто работать со студентами по учебным модулям явно не достаточно. Очевидна необходимость составления модульной программы не только по отдельному аспекту или курсу изучаемого языка, а по дисциплине в целом, учитывая межпредметные связи, программные требования, личностные и профессиональные интересы студентов. Немаловажна в рассматриваемом вопросе роль учебно-методического обеспечения. Для преподавателей открывается огромное поле деятельности в плане создания учебно-методических пособий и учебников, которые позволили бы сделать процесс обучения иностранному языку по технологии модульного обучения действенным и результативным.
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СТРАТЕГИИ УПРАВЛЕНИЯ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬЮ СТУДЕНТОВ В ПРОЦЕССЕ МОДУЛЬНОГО ОБУЧЕНИЯ

И.Н. Часнойть, А.М. Вершина

Современные социально-экономические изменения в обществе обуславливают тенденции развития профессионального образования. Такие социальные институты общества как современные школа и вуз решают проблемы, связанные с решением противоречия между растущим потоком информации и познавательными возможностями человека, неудержимым ростом компьютеризации общества и недостатком технологий применения его в обучении. В связи с этим перед вузом встает задача подготовки не только высоко квалифицированных специалистов, но и личностей с активной гражданской позицией, способных самостоятельно ставить и решать производственные и общественные проблемы. Рост роли знаний в современном обществе ставит ещё одну проблему: объем знаний, полученных человеком во время учебы в школе и вузе, быстро устаревает и возникает необходимость самостоятельного усвоения новых знаний, то есть владение методами самостоятельного учения. Отсюда следует, что роль самостоятельной работы и в школе и в вузе должна все более возрастать, а проблемы ее совершенствования стать актуальными.

Помимо того, что самостоятельная работа вызывает активность студентов, она обладает еще одним важным достоинством: она носит индивидуализированный характер, каждый студент использует источник информации в зависимости от своих потребностей и возможностей, он работает в своем темпе, чтобы прийти к нужному результату. Это свойство самостоятельной работы придает ей гибкий характер, значительно способствует повышению ответственности каждого отдельного студента и, как следствие, улучшению его успеваемости. Понимаемая таким образом самостоятельная работа предполагает внедрение ее отдельных форм в процесс обучения, как при направляющем участии преподавателя, так и без него на протяжении всего курса обучения. 

В этой связи актуальной становится проблема изучения и использования таких технологий, которые давали бы большие перспективы и возможности в организации и управлении самостоятельной работой. И такой технологией, на наш взгляд, является технология модульного обучения.

Модульная технология обучения возникла в середине двадцатого столетия, в США, Германии, Великобритании. Первые описания применения этой технологии на практике выполнены J.D. Russell, G. Owens, R.N. Hurst, и др. Достаточно распространена она на практике и в России. В нашей стране многие учебные заведения взяли вектор на использование широких возможностей, которые предлагает технология модульного обучения. Модульному обучению в области профессионального и высшего образования посвящено немало работ (П.А. Юцявичене, М.А. Чошанов, Н.Е. Эрганова и др.). Философскому осмыслению ее применения в школе и вузе посвящены работы М.Т. Громковой, И.Б. Сенновского и др. Психологические аспекты реализации индивидуального подхода при модульном обучении исследованы М.Д. Мироновой. Разработкой системы дидактических целей и задач в модульных программах занимались И.Б. Сенновский, П.И. Третьяков и др.

Сущность модульного обучения состоит в том, чтобы каждый обучающийся более самостоятельно или полностью самостоятельно достигал образовательной цели, реализуя принципы и методы поэтапного формирования умственных действий в процессе работы по учебным модулям.

С течением времени исследователи в области модульного обучения вкладывали новый смысл в понятие модуля и собственно самого модульного обучения. В настоящее время большинство исследователей сходятся во мнении, что модуль – «основное средство обучения модульного обучения, которое является законченным блоком информации, а также включающееся в себя целостную программу действий и методическое руководство, обеспечивающее достижение поставленных дидактических целей» [5, с. 21].

Применительно к учебным курсам по иностранным языкам модуль рассматривается как автономная дидактическая единица образовательного процесса, содержание которой совпадает с семестровым содержанием учебного курса, распадающимся на самостоятельные блоки, приравненные к отдельным разделам и темам курса.

Специфика внедрения модулей в самообразовательную деятельность студентов ведет к тому, что студент с большей долей самостоятельности, чем в традиционном обучении, достигает цели:

· цель усвоения модуля (Где конкретно пригодится изученный материал?);

· сам учебный материал (Где он находится или где его найти?);

· основные способы его усвоения (Какое проектное или практическое задание подготовить?);

· виды самоконтроля (Как проверить себя по ключам?);

· формы итогового контроля (Итоговое тестирование. В какой форме и каким по содержанию будет итоговый тест?).

В настоящее время в самостоятельной работе студентов (СРС) по специальности «Иностранный язык» многие вузы используют элемент модульной технологии – графики самостоятельной работы (контролируемой самостоятельной работы), в которых студент реализует вышеназванные цели, способы и средства самообучения. В то же самое время графики служат в качестве инструмента учебного мониторинга, так как преподаватель использует их, проводя диагностику, анализ, контроль и  корректировку в процесс усвоения учебного материала с целью формирования коммуникативной компетенции студента. 

Поскольку к этим результатам студент приходит самостоятельно, ценность и значимость их осознается острее по сравнению с теми, которые добываются в совместной деятельности. В индивидуальных результатах всегда проявляется не только уровень знаний, но и самостоятельность студента, индивидуальный стиль его деятельности, творческий или стандартный подход.

Модульная технология позволяет решить вопросы, связанные не только с организацией, планированием, но и с управлением самостоятельной работы студентов. Управление СРС в модульном обучении рассматривается:

· как обеспечение обратной связи с помощью модульной программы (В.Ю. Пасвянскене);

· как возможность передачи части управленческих функций педагога модульной программе, где они трансформируются в функции самоуправления (П.А. Юцявичене, Н.В. Галковская и др.);

· как создание студентам оптимальных условий для осуществления полноценной самостоятельной работы, формирование навыка самообразования (Н.К. Науменко);

· как повышение качества подготовки специалистов (В.М. Зеленев).

Самостоятельная работа в процессе модульного обучения обладает всеми признаками дидактической системы и, следовательно, должна управляться как самостоятельная система. Поэтому организация СРС должна сопровождаться - выбором оптимального средства управления ею. По-нашему мнению, таким средством является модульная программа, так как, с одной стороны, это программа планирования и управления учебной самостоятельной деятельностью студентов, т.е. учебная рабочая программа; рабочий план студента; система учебных заданий и методов учения; комплекс методического обеспечения; система контроля, самоконтроля и обратной связи. С другой стороны, модульная программа, это программа планирования и управления учебно-методической деятельностью преподавателя. Кроме этого, построение модульной программы начинается с формирования целей, а это не что иное, как формирование целевой установки (но цели ставятся и при традиционном обучении). Далее необходимо формирование смысловой ориентировки, т.е. необходимо обеспечить понимание обучающимися конечного результата деятельности с учетом межпредметных связей (П.Я. Гальперин, Т.А. Терехова и др.) (отсутствует в традиционном обучении). Далее формируется функциональная ориентировка, основанная на определении содержания модулей. И, наконец, исполнительская ориентировка — направлена на формирование навыков практической деятельности.

Таким образом, модуль, являясь основным средством обучения, включает в себя задания для самостоятельной работы, а модульная программа должна являться основным средством управления самостоятельной работой студентов. Именно модульная программа может выступать как программа обучения и средство управления самостоятельной учебно-познавательной деятельностью студента, индивидуализированное по содержанию, методам учения, уровню самостоятельности и темпу этой деятельности. 

Другими словами, являясь самостоятельной дидактической системой, самостоятельная работа студентов должна соответствовать следующим дидактическим требованиям:

· быть сложной иерархической структурой с множеством взаимосвязей и взаимозависимостей ее элементов. В зависимости от условий протекания самостоятельной работы ее структура динамически меняется;

· обладать специальной организацией учебного материала с учетом методов и средств обучения, а также видов учебной деятельности;

· использовать всевозможные виды и средства контроля; 

· органически сочетать процессы управления и самоуправления. 

Организация же и управление самостоятельной работой должны подчиняться следующим правилам:

Самостоятельная работа должна быть неотъемлемой частью каждого модуля. Структура СРС в модуле подобна его собственной структуре с множеством взаимосвязей и взаимозависимостей его элементов, они органически сочетают и учитывают взаимосвязи всех видов учебной деятельности. 

Все элементы самостоятельной работы должны подчиняться единым целям, которые вытекают из целей модуля.

Блок управления и самоуправления СРС должен основываться на тщательной систематизации и подборе: а) методического обеспечения процесса обучения; б) системы контроля с учетом самоконтроля и норм оценивания результатов, основанной на органическом сочетании всевозможных видов и средств контроля; в) должны быть продуманы сроки проведения аттестации и меры поощрения при своевременном и досрочном выполнении графика самостоятельных работ и участия в научно - исследовательской работе кафедры; г) системы учебных заданий; д) гласность результатов аттестации самостоятельной работы.
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5.2 ОБРАЗЦЫ ВОПРОСОВ УСТНОГО КОНТРОЛЯ ЗНАНИЙ, УМЕНИЙ И НАВЫКОВ
1) ОБЩИЕ ВОПРОСЫ ПЕРЕВОДА

1. Что такое перевод?

2. Что необходимо знать переводчику?  В чем заключается техника переводчика?

3. С какими видами перевода нам чаще всего приходится иметь дело?

4. В чем причина ситуации, когда «все слова знаю, а перевести не могу»?

5. Какой член предложения необходимо установить в первую очередь при переводе с английского языка? 
6. По каким формальным признакам его можно найти в предложении?

7. В чем заключается процесс редактирования перевода?

8. Каковы требования к устному переводчику с точки зрения профессиональной этики?
2) ЛЕКСИЧЕСКИЕ ВОПРОСЫ ПЕРЕВОДА
1. Что такое словарное соответствие?

2. Какие существуют типы смысловых отношений между словами?

3. Что такое контекст и в чем состоит его роль при переводе?

4. Какую сложность для переводчика представляют многозначные слова? 
5. Что необходимо для перевода многозначных слов?

6. Что такое интернациональные слова?

7. Какие слова называют «ложными друзьями» переводчика? 

8. На какие группы подразделяются «ложные  друзья» переводчика?

9. Какая из них представляет собой большую трудность?

10. Что нужно иметь в виду переводчику при работе с такими словами?

11. Какие слова называются неологизмами?

12. Какие способы образования неологизмов вам известны? 

13. Что такое переосмысление слов вязыке?

14. Какова роль заимствований в образовании неологизмов?

15. Какие виды сокращений вы знаете?

16. Что такое конверсия?

17. На чем основан способ звукового подобия?

18.  В чем трудность перевода неологизмов, образованных путем конверсии и с использованием фразеологизмов?

19. Что такое эвфемизмы и в чем особенность политичеси корректных эвфемизмов?

20.  Как передаются на русский язык английские имена собственные и слова-
21. названия?

22. Чем отличается транслитерация от транскрипции?

23.  Как влияет языковая традиция на способы передачи английских имен собственных на русский язык?

24.  В каких случаях имена собственные и названия переводятся? 

25.  Как передаются на русский язык английские имена и названия, в состав которых входит несколько составных элементов?

26.  В каких случаюх в русском тексте допускается сохранение написания английского имени собственного или названия в оригинале?

27.  В чем проявляется различие между британским и американским
28. вариантами английского языка?

29.  Какие различия в британском и американском вариантах английского 
30. языка наиболее важно знать переводчику? 

31.  Что такое свободное словосочетание?

32.  В чем заключается суть калькированного перевода словосочетаний?

33.  Каковы особенности перевода слова в составе наиболее простых
34. свободных словосочетаний A+N (Adjective +Noun)?

35.  В каких свободных словосочетаниях наиболее широко проявляются 
36. семантические (смысловые) связи?
37.  Как переводятся атрибутивные словосочетания типа N+N?

38. Что необходимо понять переводчику при переводе многочленных 
39. свободных словосочетаний?

40.  В какой последовательности переводятся такие словосочетания?

41.  Какие словосочетания называются фразеологизмами и как они 
     классифицируются с точки зрения степени смысловой связанности?
42.  Какова роль компонентов, входящих в фразеологические сочетания?

43.  Какой признак свидетельствует о том, что фразеологическое сочетание
      может не быть застывшим комплексом?

44.  Какие способы перевода используются при переводе английских
     необразных фразеологизмов?

45.  В чем различие между абсолютными и относительными эквивалентами?

46.  Что такое такое идиома?

47.  Какие способы перевода английских идиом вы знаете?

48.  В каких случаях используется описательный перевод?

49.  В чем заключается роль контекста при переводе фразеологизмов?

50.  Каковы особенности перевода специфически национальных идиом?

51.  В чем заключается основная функция заголовка?

52.  В чем состоит трудность перевода газетных и журнальных заголовков?

53.  Почему заголовок обычно переводят в конце работы над переводом
      статьи?

54.  Назовите особенности синтаксической структуры английских    

      заголовков?

55.  Какие другие особенности английских заголовков следует иметь в виду
      для их адекватного перевода?
56. Что помогает понять смысл заголовков в прессе Великобритании и
      США?
57. Что вызывает наибольшие трудности при переводе заголовков?

58. Есть ли сходство между английскими и русскими заголовками?

59. Какие слова и выражения называются заимствованиями?

60. Чем вызвано большое количество заимствований в английском языке из  французского?

61. Сравните заимствования из латыни в английском и русском языках.
62. Преобладают ли они в одном из них?

63. Для какого стиля речи латинские выражения более характерны – 
     непринужденного, нейтрального, официального (академического)?

64. Чем вызвано использование лексических трансформаций как способа
     перевода?

65. Какие виды лексических трансформаций наиболее часто используются 
    при переводе?

66. В каких случаях при переводе используется добавление?

67. Когда при переводе применяется опущение?

68. Какие вам известны наиболее распространенные примеры опущения слов при переводе

69. О чем необходимо помнить при использовании приема опущения?
70. В каких случаях  при переводе используется прием замены?
71. Какие виды замен встречаются наиболее часто?
72. Поясните значение каждого вида замены.

3) ГРАММАТИЧЕСКИЕ ВОПРОСЫ ПЕРЕВОДА
73. В чем заключаются основные причины изменения структуры 
74. предложения при переводе с английского языка на русский?

75. Какие виды изменений структуры предложения при переводе являются
76. наиболее распространенными?
77. Сравните порядок слов в английском и русском предложениях

78. Что понимается под смысловым центром высказывания?

79. Где в русском предложении может находиться слово, которое в обычном  

80. английском повествовательном предложении выражает новую информацию?

81. Как передается эмфаза (=логическое выделение) английского 
82. предложения при переводе на русский язык?

83. Что такое инверсия и как она передается при переводе на русский язык?

84. В каких случаях и с какой целью при переводе производится 
85. членов предложения?

86. В чем заключается изменение структуры при переводе с английского
87. языка на русский?

88. В каких случаях при переводе применяются приемы членения и 
89. объединения предложений?

90. Что такое модальность?

91. Как выражается модальность в английском языке?

92. Какую роль играет форма инфинитива, стоящего посе модального 
93. глагола?

94. В чем на ваш взгляд, состоят трудности перевода модальных глаголов на
95. русский язык?
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